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1

بِينتَابٍۢ مكانِ وءٱلْقُر ٰتايلْكَ ءت ۚ طس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
ता सीन ये क़ुरान वाजेए व रौशन िकताब की आयत  है

2

يننمولْمىٰ لشْربدًۭى وه
(ये) उन ईमानदार के िलए (अज़सरतापा) िहदायत और (जनत की) ख़ुशखबरी है

3

ٱلَّذِين يقيمونَ ٱلصلَۈةَ ويوتُونَ ٱلزكۈةَ وهم بِٱلءاخرة هم يوقنُونَ
जो नमाज़ को पाबदी से अदा करते ह  और ज़कात िदया करते ह  और यही लोग आिख़रत (क़यामत) का भी यक़ीन रखते ह

4

انَّ ٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة زَينَّا لَهم اعمٰلَهم فَهم يعمهونَ
इसम  शक नही ंिक जो लोग आिखरत पर ईमान नही ंरखते (गोया) हमने ख़ुद (उनकी कारतािनय को उनकी नज़र म ) अछा

कर िदखाया है

5

او۟لَئكَ ٱلَّذِين لَهم سوء ٱلْعذَابِ وهم ف ٱلءاخرة هم ٱخْسرونَ
तो ये लोग भटकते िफरते ह - यही वह लोग ह  िजनके िलए (क़यामत म ) बड़ा अज़ाब है और यही लोग आिख़रत म  सबसे

यादा घाटा उठाने वाले ह

6

يملع يمن لَّدُنْ حانَ مءٱلْقُر َّنَّكَ لَتُلَقاو
और (ऐ रसलू) तुमको तो क़ुरान एक बडे वािक़फकार हकीम की बारगाह से अता िकया जाता है



7

اذْ قَال موس هلهۦٓ انّ ءانَست نَارۭا سـاتيم منْها بِخَبرٍ او ءاتيم بِشهابٍۢ

قَبسٍۢ لَّعلَّم تَصطَلُونَ
(वह वािक़या याद िदलाओ) जब मसूा ने अपने लड़के बाल से कहा िक मैने (अपनी बायी ंतरफ) आग देखी है (एक ज़रा ठहरो

तो) मै वहाँ से कुछ (राह की) ख़बर लाँऊ या तुह  एक सुलगता हुआ आग का अंगारा ला दूँ  तािक तुम तापो

8

ينٰلَمٱلْع ِبر هٱل ٰنحبسا ولَهوح نمٱلنَّارِ و ن فورِكَ منۢ با ا نُودِىهآءا جفَلَم
ग़रज़ जब मसूा इस आग के पास आए तो उनको आवाज़ आयी िक मुबारक है वह जो आग म  (तजली िदखाना) है और जो

उसके िगद है और वह ख़ुदा सारे जहाँ का पालने वाला है

9

يمٱلْح زِيزٱلْع هنَا ٱلۥٓ انَّها وسٰمي
(हर ऐब से) पाक व पाकीज़ा है- ऐ मसूा इसम  शक नही ंिक मै ज़बरदत िहकमत वाला हूँ

10

 وسٰمي ۚ بّقعي لَمۭا ودْبِرم َّلآنٌّۭ وا جنَّهاك تَزا تَهاهءا راكَ ۚ فَلَمصع لْقاو

تَخَف ان ّ يخَاف لَدَى ٱلْمرسلُونَ
और (हाँ) अपनी छड़ी तो (ज़मीन पर) डाल दो तो जब मसूा ने उसको देखा िक वह इस तरह लहरा रही है गोया वह िजदा

अज़दहा है तो िपछले पावँ भाग चले और पीछे मुड़कर भी न देखा (तो हमने कहा) ऐ मसूा डरो नही ंहमारे पास पैग़बर लोग

डरा नही ंकरते ह

11

ۭيمحر ۭغَفُور ّنفَا ۢءودَ سعنًۢا بسح دَّلب ثُم ن ظَلَمم ا
(मुतमइन हो जाते है) मगर जो शस गुनाह करे िफर गुनाह के बाद उसे नेकी (तौबा) से बदल दे तो अलबा बड़ा बशने

वाला मेहरबान हूँ

12

وادخل يدَكَ ف جيبِكَ تَخْرج بيضآء من غَيرِ سوءۢ ۖ ف تسع ءايٰتٍ الَ فرعونَ

ينقۭا فَٰسمانُوا۟ قَوك منَّهۦٓ ۚ اهمقَوو
(वहाँ) और अपना हाथ अपने गरेबॉ म  तो डालो िक वह सफेद बुराक़ होकर बेऐब िनकल आएगा (ये वह मौिजज़े) िमन जुमला

नौ मोिजज़ात के ह  जो तुमको िमलेग  तुम िफरऔन और उसकी क़ौम के पास (जाओ) यिक वह बदिकरदार लोग ह
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ۭبِينم ۭرحٰذَا سةًۭ قَالُوا۟ هرصبٰتُنَا مايء متْهآءا جفَلَم
तो जब उनके पास हमारे ऑंख  खोल देने वाले मैिजज़े आए तो कहने लगे ये तो खुला हुआ जाद ूहै

14

وجحدُوا۟ بِها وٱستَيقَنَتْهآ انفُسهم ظُلْمۭا وعلُوۭا ۚ فَٱنظُر كيف كانَ عٰقبةُ

دِينفْسٱلْم
और बावजदू के उनके िदल को उन मौिजज़ात का यक़ीन था मगर िफर भी उन लोग ने सरकशी और तकबुर से उनको न माना

तो (ऐ रसलू) देखो िक (आिखर) मुफिसद का अजाम या होगा

15

ولَقَدْ ءاتَينَا داۇۥد وسلَيمٰن علْمۭا ۖ وقَا ٱلْحمدُ له ٱلَّذِى فَضلَنَا علَ كثيرٍۢ

يننموٱلْم ادِهبع نم
और इसम  शक नही ंिक हमने दाऊद और सुलेमान को इम अता िकया और दोन ने (ख़ुश होकर) कहा ख़ुदा का शु िजसने

हमको अपने बहुतेरे ईमानदार बद पर फज़ीलत दी

16

لن كينَا موتارِ وٱلطَّي قنطنَا ممّلع ا ٱلنَّاسهياي قَالو ۖ اۇۥدد ٰنملَيس رِثوو

بِينٱلْم لٱلْفَض وٰذَا لَهنَّ ها ۖ ءَش
और (इम िहकमत जाएदाद (मनकूला) गैर मनकूला सब म ) सुलेमान दाऊद के वािरस हुए और कहा िक लोग हम को (ख़ुदा

के फज़ल से) पिरद की बोली भी िसखायी गयी है और हम  (दुिनया की) हर चीज़ अता की गयी है इसम  शक नही ंिक ये

यक़ीनी (ख़ुदा का) सरीही फज़ल व करम है

17

وحشر لسلَيمٰن جنُودهۥ من ٱلْجِن وٱنسِ وٱلطَّيرِ فَهم يوزَعونَ
और सुलेमान के सामने उनके लशकर िजनात और आदमी और पिरदे सब जमा िकए जाते थे
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 مَنٰسخُلُوا۟ مٱد لا ٱلنَّمهيالَةٌۭ ينَم قَالَت لادِ ٱلنَّمو َلا۟ عتَوذَآ اا َّتح

يحطمنَّم سلَيمٰن وجنُودهۥ وهم  يشْعرونَ
तो वह सबके सब (मसल मसल) खडे िक़ए जाते थे (ग़रज़ इस तरह लशकर चलता) यहाँ तक िक जब (एक िदन) चीटीय के

मैदान म  आ िनकले तो एक चीटी ंबोली ऐ चीटीय अपने अपने िबल म  घुस जाओ- ऐसा न हो िक सुलेमान और उनका लकर

तुहे रौद डाले और उह  उसकी ख़बर भी न हो

19

َلع تمنْعا تَكَ ٱلَّتمعن رْشنْ اا نزِعوا ِبر قَالا وهلن قَوۭا ماحض مسفَتَب

ينحٰلادِكَ ٱلصبع كَ فتمحبِر لْنخداو هىضۭا تَرحٰلص لمعنْ ااو دَىٰلو َلعو
तो सुलेमान इस बात से मुकुरा के हँस पड़  और अज क़ी परवरिदगार मुझे तौफीक़ अता फरमा िक जैसी जैसी नेअमत  तनेू

मुझ पर और मेरे वालदैन पर नािज़ल फरमाई ह  मै (उनका) शुिया अदा कँ और म  ऐसे नेक काम कँ िजसे त ूपसद

फरमाए और त ूअपनी ख़ास मेहरबानी से मुझे (अपने) नेकोकार बद म  दािखल कर

20

بِينٱلْغَآئ نانَ مك مدَ ادْهى ٱلْهرا  ا لم فَقَال رتَفَقَّدَ ٱلطَّيو
और सुलेमान ने पिरद (के लकर) की हािज़री ली तो कहने लगे िक या बात है िक मै हुदहुद को (उसकी जगह पर) नहीं

देखता या (वाक़ई म ) वह कही ग़ायब है
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ۢبِينم ۢلْطَٰنبِس ّنيتالَي وۥٓ انَّهحا۟ذْب وۭا شَدِيدًا اذَابۥ عنَّهذِّبع
(अगर ऐसा है तो) मै उसे सत से सत सज़ा दूँगा या (नही ंतो ) उसे ज़बाह ही कर डालूँगा या वह (अपनी बेगुनाही की) कोई

साफ दलील मेरे पास पेश करे

22

ينقي ۢابِنَب ۭابن ستُكَ مجِىۦ وطْ بِهتُح ا لَمبِم طتحا يدٍۢ فَقَالعب رغَي ثفَم
ग़रज़ सुलेमान ने थोड़ी ही देर (तवकुफ़ िकया था िक (हुदहुद) आ गया) तो उसने अज़ की मुझे यह बात मालमू हुई है जो अब

तक हुज़रू को भी मालमू नही ंहै और आप के पास शहरे सबा से एक तहक़ीकी ख़बर लेकर आया हूँ
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ۭيمظع شرا علَهو ۢءَش لن كم تيوتاو مهلةًۭ تَمارٱم دتجو ّنا
मैने एक औरत को देखा जो वहाँ के लोग पर सलतनत करती है और उसे (दुिनया की) हर चीज़ अता की गयी है और उसका

एक बड़ा तत है
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مٰلَهمعا طَٰنٱلشَّي ملَه نزَيو هونِ ٱلن دسِ ملشَّمدُونَ لجسا يهمقَوا ودتُّهجو

فَصدَّهم عن ٱلسبِيل فَهم  يهتَدُونَ
मैने खुद मलका को देखा और उसकी क़ौम को देखा िक वह लोग ख़ुदा को छोड़कर आफताब को सजदा करते ह  शैतान ने

उनकी करततू को (उनकी नज़र म ) अछा कर िदखाया है और उनको राहे रात से रोक रखा है

25

ا يسجدُوا۟ له ٱلَّذِى يخْرِج ٱلْخَبء ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ويعلَم ما تُخْفُونَ وما

تُعلنُونَ
तो उह  (इतनी सी बात भी नही ंसझूती) िक वह लोग ख़ुदा ही का सजदा य नही ंकरते जो आसमान और ज़मीन की पोशीदा

बात को ज़ािहर कर देता है और तुम लोग जो कुछ िछपाकर या ज़ािहर करके करते हो सब जानता है

26

۩ يمظشِ ٱلْعرٱلْع بر وه ا لَٰها  هٱل
अलाह वह है िजससे िसवा कोई माबदू नही ंवही (इतने) बड़े अश का मािलक है (सजदा)

27

ٰذِبِينْٱل نم نتك ما دَقْتصا نَنظُرس قَال ۞
(ग़रज़) सुलेमान ने कहा हम अभी देखते ह  िक तनेू सच सच कहा या त ूझठूा है

28

ٱذْهب بِتَٰبِ هٰذَا فَالْقه الَيهِم ثُم تَول عنْهم فَٱنظُر ماذَا يرجِعونَ
(अछा) हमारा ये ख़त लेकर जा और उसको उन लोग के सामने डाल दे िफर उन के पास से जाना िफर देखते रहना िक वह

लोग अिख़र या जवाब देते ह

29

رِيمك ۭتَٰبك َلا لْقا ّنا۟ الَوا ٱلْمهياي قَالَت
(ग़रज़) हुद हुद ने मलका के पास ख़त पहँुचा िदया तो मलका बोली ऐ (मेरे दरबार के) सरदार ये एक वािजबुल एहतराम ख़त

मेरे पास डाल िदया गया है



30

يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مۥ بِسنَّهاو ٰنملَين سۥ منَّها
सुलेमान की तरफ से है (ये उसका सरनामा) है िबिमलािहररहमािनरहीम

31

ينملسم تُوناو َللُوا۟ عتَع ا
(और मज़मनू) यह है िक मुझ से सरकशी न करो और मेरे सामने फरमाबरदार बन कर हािज़र हो

32

قَالَت يايها ٱلْملَوا۟ افْتُون ف امرِى ما كنت قَاطعةً امرا حتَّ تَشْهدُونِ
तब मलका (िवलक़ीस) बोली ऐ मेरे दरबार के सरदार तुम मेरे इस मामले म  मुझे राय दो (यिक मेरा तो ये क़ायदा है िक)

जब तक तुम लोग मेरे सामने मौजदू न हो (मशवरा न दे दो) म  िकसी अम  म  क़तई फैसला न िकया करती

33

قَالُوا۟ نَحن او۟لُوا۟ قُوةۢ واو۟لُوا۟ باسٍۢ شَدِيدٍۢ وٱمر الَيكِ فَٱنظُرِى ماذَا

رِينمتَا
उन लोग ने अज़ की हम बड़े ज़ोरावर बडे लड़ने वाले ह  और (आइदा) हर अम  का आप को एितयार है तो जो हुम दे आप

(खुद अछी) तरह इसके अजाम पर ग़ौर कर ले

34

قَالَت انَّ ٱلْملُوكَ اذَا دخَلُوا۟ قَريةً افْسدُوها وجعلُوا۟ اعزةَ اهلهآ اذِلَّةًۭ ۖ

وكذَٰلكَ يفْعلُونَ
मलका ने कहा बादशाह का क़ायदा है िक जब िकसी बती म  (बज़ोरे फ़तेह) दािख़ल हो जाते ह  तो उसको उजाड़ देते ह  और

वहाँ के मुअिज़ज़ लोग को ज़लील व सवा कर देते ह  और ये लोग भी ऐसा ही कर गे

35

وانّ مرسلَةٌ الَيهِم بِهدِيةۢ فَنَاظرةٌۢ بِم يرجِع ٱلْمرسلُونَ
और म  उनके पास (एलिचय की माअरफ़त कुछ तोहफा भेजकर देखती हूँ  िक एलची लोग या जवाब लाते ह ) ग़रज़ जब

िबलक़ीस का एलची (तोहफा लेकर) सुलेमान के पास आया



36

فَلَما جآء سلَيمٰن قَال اتُمدُّونَن بِمالٍۢ فَمآ ءاتَىنۦَ ٱله خَيرۭ ممآ ءاتَىم بل انتُم

بِهدِيتم تَفْرحونَ
तो सुलेमान ने कहा या तुम लोग मुझे माल की मदद देते हो तो ख़ुदा ने जो (माल दुिनया) मुझे अता िकया है वह (माल)

उससे जो तुह  बशा है कही ंबेहतर है (म  तो नही) बिक तुही लोग अपने तोहफे तहायफ़ से ख़ुश हुआ करो

37

مهذِلَّةًۭ وآ انْهم منَّهلَنُخْرِجا وم بِهلَه لبق  ٍۢنُودم بِجنَّهيتفَلَنَا هِملَيا جِعٱر

صٰغرونَ
(िफर तोहफा लाने वाले ने कहा) तो उही ंलोग के पास जा हम यक़ीनन ऐसे लकर से उन पर चढ़ाई कर गे िजसका उससे

मुक़ाबला न हो सकेगा और हम ज़र उह  वहाँ से ज़लील व सवा करके िनकाल बाहर कर गे

38

ينملسم تُونان يا لا قَبهشربِع ينتاي ميا۟ الَوا ٱلْمهياي قَال
(जब वह जा चुका) तो सुलेमान ने अपने अहले दरबार से कहा ऐ मेरे दरबार के सरदारो तुमम  से कौन ऐसा है िक क़ल इसके

वह लोग मेरे सामने फरमाबरदार बनकर आय

39

هلَيع ّناكَ ۖ وقَامن مم ن تَقُوما لۦ قَبيكَ بِهاتنَا۠ ءا ٱلْجِن نم ۭفْرِيتع قَال

ۭينما لَقَوِى
मिलका का तत मेरे पास ले आए (इस पर) िजन म  से एक िदयो बोल उठा िक क़ल इसके िक हुज़रू (दरबार बरख़ात करके)

अपनी जगह से उठे मै तत आपके पास ले आऊँगा और यक़ीनन उस पर क़ाब ूरखता हूँ  (और) िज़मेदार हूँ



40

قَال ٱلَّذِى عندَهۥ علْمۭ من ٱلْتَٰبِ انَا۠ ءاتيكَ بِهۦ قَبل ان يرتَدَّ الَيكَ طَرفُكَ ۚ

فَلَما رءاه مستَقرا عندَهۥ قَال هٰذَا من فَضل ربِ ليبلُون ءاشْر ام اكفُر ۖ ومن

ۭرِيمك ۭغَن ِبنَّ رفَا فَرن كمۦ ۖ وهنَفْسل رْشا ينَّمفَا رَش
इस पर अभी सुलेमान कुछ कहने न पाए थे िक वह शस (आिसफ़ िबन बरिख़या) िजसके पास िकताबे (ख़ुदा) का िकस कदर

इम था बोला िक मै आप की पलक झपकने से पहले तत को आप के पास हािज़र िकए देता हूँ  (बस इतने ही म  आ गया) तो

जब सुलेमान ने उसे अपने पास मौजदू पाया तो कहने लगे ये महज़ मेरे परवरिदगार का फज़ल व करम है तािक वह मेरा

इतेहान ले िक मै उसका शु करता हूँ  या नाशुी करता हूँ  और जो कोई शु करता है वह अपनी ही भलाई के िलए शु

करता है और जो शस ना शुी करता है तो (याद रिखए) मेरा परवरिदगार यक़ीनन बेपरवा और सख़ी है

41

قَال نَروا۟ لَها عرشَها نَنظُر اتَهتَدِى ام تَونُ من ٱلَّذِين  يهتَدُونَ
(उसके बाद) सुलेमान ने कहा िक उसके तत म  (उसकी अल के इितहान के िलए) तग़युर तबददुल कर दो तािक हम देख

िक िफर भी वह समझ रखती है या उन लोग म  है जो कुछ समझ नही ंरखते

42

فَلَما جآءت قيل اهٰذَا عرشُكِ ۖ قَالَت كانَّهۥ هو ۚ واوتينَا ٱلْعلْم من قَبلها وكنَّا

ينملسم
(चुनाचे ऐसा ही िकया गया) िफर जब िबलक़ीस (सुलेमान के पास) आयी तो पछूा गया िक तुहारा तत भी ऐसा ही है वह

बोली गोया ये वही है (िफर कहने लगी) हमको तो उससे पहले ही (आपकी नुबवूत) मालमू हो गयी थी और हम तो आपके

फ़रमाबरदार थे ही

43

رِينٰفك ۢمن قَوم انَتا كنَّها ۖ هونِ ٱلن ددُ مبانَت تَّعا كا مدَّهصو
और ख़ुदा के िसवा िजसे वह पजूती थी सुलेमान ने उससे उसे रोक िदया यिक वह कािफर क़ौम की थी (और आफताब को

पजूती थी)
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ا ۚ قَالهاقَين سع شَفَتكةًۭ ولُج تْهبسح تْهاا رفَلَم ۖ حرٱلص خُلا ٱدلَه يلق

عم تلَمساو نَفْس تظَلَم ّنا ِبر قَالَت ۗ ارِيرن قَوم ۭدرمم ۭحرۥ صنَّها

ينٰلَمٱلْع ِبر هل ٰنملَيس
िफर उससे कहा गया िक आप अब महल मे चिलए तो जब उसने महल (म  शीशे के फश) को देखा तो उसको गहरा पानी

समझी (और गुज़रने के िलए इस तरह अपने पाएचे उठा िलए िक) अपनी दोन िपडिलयाँ खोल दी सुलेमान ने कहा (तुम डरो

नही)ं ये (पानी नही ंहै) महल है जो शीशे से मढ़ा हुआ है (उस वत तबीह हुई और) अज़ की परवरिदगार मैने (आफताब को

पजूा कर) यक़ीनन अपने ऊपर ज़ुम िकया

45

ولَقَدْ ارسلْنَآ الَ ثَمود اخَاهم صٰلحا انِ ٱعبدُوا۟ ٱله فَاذَا هم فَرِيقَانِ يخْتَصمونَ
और अब म  सुलेमान के साथ सारे जहाँ के पालने वाले खुदा पर ईमान लाती हूँ  और हम ही ने क़ौम समदू के पास उनके भाई

सालेह को पैग़बर बनाकर भेजा िक तुम लोग ख़ुदा की इबादत करो तो वह सालेह के आते ही (मोिमन व कािफर) दो फरीक़

बनकर बाहम झगड़ने लगे

46

مَّللَع هونَ ٱلرتَغْفتَس لَو ۖ نَةسٱلْح لقَب ةِىيجِلُونَ بِٱلستَعتَس مل مٰقَوي قَال

تُرحمونَ
सालेह ने कहा ऐ मेरी क़ौम (आिख़र) तुम लोग भलाई से पहल बुराई के वाते जदी य कर रहे हो तुम लोग ख़ुदा की

बारगाह म  तौबा व अतग़फार य नही करते तािक तुम पर रहम िकया जाए

47

قَالُوا۟ ٱطَّيرنَا بِكَ وبِمن معكَ ۚ قَال طَئركم عندَ ٱله ۖ بل انتُم قَومۭ تُفْتَنُونَ
वह लोग बोले हमने तो तुम से और तुहारे सािथय से बुरा शगुन पाया सालेह ने कहा तुहारी बदिकमती ख़ुदा के पास है

(ये सब कुछ नही)ं बिक तुम लोग की आज़माइश की जा रही है

48

وكانَ ف ٱلْمدِينَة تسعةُ رهطۢ يفْسدُونَ ف ٱرضِ و يصلحونَ
और शहर म  नौ आदमी थे जो मुक के बानीये फसाद थे और इसलाह की िफ न करते थे-उन लोग ने (आपस म ) कहा िक

बाहम ख़ुदा की क़सम खाते जाओ
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قَالُوا۟ تَقَاسموا۟ بِٱله لَنُبيِتَنَّهۥ واهلَهۥ ثُم لَنَقُولَن لوليِهۦ ما شَهِدْنَا مهلكَ اهلهۦ

وانَّا لَصٰدِقُونَ
िक हम लोग सालेह और उसके लड़के बालो पर शब खनू करे उसके बाद उसके वाली वािरस से कह देग  िक हम लोग उनके घर

वाल को हलाक़ होते वत मौजदू ही न थे और हम लोग तो यक़ीनन सचे ह

50

ومروا۟ مرۭا ومرنَا مرۭا وهم  يشْعرونَ
और उन लोग ने एक तदबीर की और हमने भी एक तदबीर की और (हमारी तदबीर की) उनको ख़बर भी न हुई

51

ينعمجا مهمقَوو منَٰهرمنَّا دا مرِهةُ مبٰقانَ عك فيك فَٱنظُر
तो (ऐ रसलू) तुम देखो उनकी तदबीर का या (बुरा) अजाम हुआ िक हमने उनको और सारी क़ौम को हलाक कर डाला

52

فَتلْكَ بيوتُهم خَاوِيةًۢ بِما ظَلَموا۟ ۗ انَّ ف ذَٰلكَ لءايةًۭ لّقَومۢ يعلَمونَ
ये बस उनके घर ह  िक उनकी नाफरमािनय की वज़ह से ख़ाली वीरान पड़े ह  इसमे शक नही िक उस वािक़ये म  वािक़फ कार

लोग के िलए बड़ी इबरत है

53

وانجينَا ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وكانُوا۟ يتَّقُونَ
और हमने उन लोग को जो ईमान लाए थे और परहेज़गार थे बचा िलया

54

ولُوطًا اذْ قَال لقَومهۦٓ اتَاتُونَ ٱلْفَٰحشَةَ وانتُم تُبصرونَ
और (ऐ रसलू) लतू को (याद करो) जब उहने अपनी क़ौम से कहा िक या तुम देखभाल कर (समझ बझू कर) ऐसी बेहयाई

करते हो

55

ائنَّم لَتَاتُونَ ٱلرِجال شَهوةًۭ من دونِ ٱلنّسآء ۚ بل انتُم قَومۭ تَجهلُونَ
या तुम औरत को छोड़कर शहवत से मदो  ंके आते हो (ये तुम अछा नही ंकरते) बिक तुम लोग बड़ी जािहल क़ौम हो तो

लतू की क़ौम का इसके िसवा कुछ जवाब न था
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منَّها ۖ متين قَرم ۢلُوط الا۟ ءوخْرِجا۟ ان قَالُوا ۦٓ اهمقَو ابوانَ جا كفَم ۞

انَاسۭ يتَطَهرونَ
िक वह लोग बोल उठे िक लतू के खानदान को अपनी बती (सदमू) से िनकाल बाहर करो ये लोग बड़े पाक साफ बनना चाहते

ह

57

ٱلْغَٰبِرِين نا منَٰهۥ قَدَّرتَهارٱم ۥٓ الَههاو نَٰهينجفَا
ग़रज हमने लतू को और उनके ख़ानदान को बचा िलया मगर उनकी बीवी िक हमने उसकी तक़दीर म  पीछे रह जाने वाल म

िलख िदया था

58

نذَرِينٱلْم طَرم آءۭا ۖ فَسطَرهِم ملَينَا عطَرماو
और (िफर तो) हमने उन लोग पर (पथर का) म ह बरसाया तो जो लोग डराए जा चुके थे उन पर या बुरा म ह बरसा

59

قُل ٱلْحمدُ له وسلَٰم علَ عبادِه ٱلَّذِين ٱصطَفَ ۗ ءآله خَير اما يشْرِكونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो (उनके हलाक़ होने पर) खुदा का शु और उसके बरगुज़ीदा बद पर सलाम भला ख़ुदा बेहतर है या वह

चीज़ िजसे ये लोग शरीके ख़ुदा कहते ह

60

قدَآئۦ حتْنَا بِهنۢبفَا ۭآءم آءمٱلس نم مَل لنزاو ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق نما

ۭمقَو مه لب ۚ هٱل عم ۭلَٰهءآ ۗ اهرن تُنۢبِتُوا۟ شَجا مَانَ لا كم ۢةجهب ذَات

يعدِلُونَ
भला वह कौन है िजसने आसमान और ज़मीन को पैदा िकया और तुहारे वाते आसमान से पानी बरसाया िफर हम ही ने पानी

से िदल चप (ख़ुशनुमा) बाग़ उठाए तुहारे तो ये बस की बात न थी िक तुम उनके दरत को उगा सकते तो या ख़ुदा के

साथ कोई और माबदू भी है (हरिगज़ नही)ं बिक ये लोग खुद अपने जी से गढ़ के बुतो को उसके बराबर बनाते ह
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نيب لعجو ٰسوا رلَه لعجۭا وٰرنْهآ الَٰلَهخ لعجۭا وارقَر ضرٱ لعن جما

ٱلْبحرين حاجِزا ۗ اءلَٰهۭ مع ٱله ۚ بل اكثَرهم  يعلَمونَ
भला वह कौन है िजसने ज़मीन को (लोग के) ठहरने की जगह बनाया और उसके दरिमयान जा बजा नहर  दौड़ायी और उसकी

मज़बतूी के वाते पहाड़ बनाए और (मीठे खारी) दिरयाओं के दरिमयान हदे फािसल बनाया तो या ख़ुदा के साथ कोई और

माबदू भी है (हरिगज़ नही)ं बिक उनम  के अकसर कुछ जानते ही नहीं
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ۭلَٰهءضِ ۗ ارٱ خُلَفَآء مُلعجيو ءوٱلس فشيو اهعذَا دا طَرضٱلْم جِيبن يما

مع ٱله ۚ قَليلًۭا ما تَذَكرونَ
भला वह कौन है िक जब मुज़तर उसे पुकारे तो दुआ क़ुबलू करता है और मुसीबत को दरू करता है और तुम लोग को ज़मीन म

(अपना) नायब बनाता है तो या ख़ुदा के साथ कोई और माबदू है (हरिगज़ नही)ं उस पर भी तुम लोग बहुत कम नसीहत व

इबरत हािसल करते हो

63

دَىي نيۢا بشْرب ٰحِيٱلر لسرن يمرِ وحٱلْبو ِرٰتِ ٱلْبظُلُم ف مدِيهن يما

رحمتهۦٓ ۗ اءلَٰهۭ مع ٱله ۚ تَعٰلَ ٱله عما يشْرِكونَ
भला वह कौन है जो तुम लोग की ख़़ुकी और तरी की तािरिक़य म  राह िदखाता है और कौन उसकी बाराने रहमत के आगे

आगे (बािरश की) ख़ुशखबरी लेकर हवाओ ंको भेजता है-या ख़ुदा के साथ कोई और माबदू भी है (हरिगज़ नही)ं ये लोग िजन

चीज़ को ख़ुदा का शरीक ठहराते ह  ख़ुदा उससे बालातर है

64

عم ۭلَٰهءضِ ۗ ارٱو آءمٱلس نم مُزُقرن يمۥ ويدُهعي ثُم ا۟ ٱلْخَلْقدَوبن يما

ينٰدِقص نتُمن كا مَٰنهراتُوا۟ به قُل ۚ هٱل
भला वह कौन ह  जो िख़लकत को नए िसरे से पैदा करता है िफर उसे दोबारा (मरने के बाद) पैदा करेगा और कौन है जो तुम

लोग को आसमान व ज़मीन से िरज़क़ देता है- तो या ख़ुदा के साथ कोई और माबदू भी है (हरिग़ज़ नही)ं (ऐ रसलू) तुम (इन

मुशरेकीन से) कहा दो िक अगर तुम सचे हो तो अपनी दलील पेश करो
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قُل  يعلَم من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ٱلْغَيب ا ٱله ۚ وما يشْعرونَ ايانَ يبعثُونَ
(ऐ रसलू इन से) कह दो िक िजतने लोग आसमान व ज़मीन म  ह  उनमे से कोई भी गैब की बात के िसवा नही ंजानता और वह

भी तो नही ंसमझते िक क़ब  से दोबारा कब िज़दा उठ खडे िक़ए जाएँग

66

بل ٱدٰركَ علْمهم ف ٱلءاخرة ۚ بل هم ف شَكٍّۢ منْها ۖ بل هم منْها عمونَ
बिक (असल ये है िक) आिख़रत के बारे म  उनके इम का ख़ामा हो गया है बिक उसकी तरफ से शक म  पड़  ह  बिक (सच

ये है िक) इससे ये लोग अंधे बने हुए ह

67

وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ اءذَا كنَّا تُرٰبۭا وءابآونَآ ائنَّا لَمخْرجونَ
और कुफार कहने लगे िक या जब हम और हमारे बाप दादा (सड़ गल कर) िमट्टी हो जाएँग  तो या हम िफर िनकाले

जाएँग

68

ينلوٱ يرٰطسا ٰذَآ انْ ها لن قَبنَا مآوابءو نٰذَا نَحدْنَا هلَقَدْ ۇع
उसका तो पहले भी हम से और हमारे बाप दादाओ ंसे वायदा िकया गया था (कहाँ का उठना और कैसी क़यामत) ये तो हो न हो

अगले लोग के ढकोसले ह

69

ينرِمجةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيوا۟ كضِ فَٱنظُررٱ وا۟ فيرس قُل
(ऐ रसलू) लोग से कह दो िक ए ज़मीन पर ज़रा चल िफर कर देखो तो गुनाहगार का अजाम या हुआ

70

و تَحزنْ علَيهِم و تَن ف ضيقۢ مما يمرونَ
(ऐ रसलू) तुम उनके हाल पर कुछ अफ़सोस न करो और जो चाल  ये लोग (तुहारे िख़लाफ) चल रहे ह  उससे तंग िदल न हो

71

ينٰدِقص نتُمن كدُ اعٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو
और ये (कुफ़ार मुसलमान से) पछूते ह  िक अगर तुम सचे हो तो (आिख़र) ये (क़यामत या अज़ाब का) वायदा कब परूा

होगा
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قُل عس ان يونَ ردِف لَم بعض ٱلَّذِى تَستَعجِلُونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक िजस (अज़ाब) की तुम लोग जदी मचा रहे हो या अजब है इसमे से कुछ करीब आ गया हो

73

وانَّ ربكَ لَذُو فَضل علَ ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَرهم  يشْرونَ
और इसम  तो शक ही नही ंिक तुहारा परवरिदगार लोग पर बड़ा फज़ल व करम करने वाला है मगर बहुतेरे लोग (उसका)

शु नही ंकरते

74

وانَّ ربكَ لَيعلَم ما تُن صدُورهم وما يعلنُونَ
और इसम  तो शक नही ंजो बात  उनके िदल म  पोशीदा ह  और जो कुछ ये एलािनया करते ह  तुहारा परवरिदगार यक़ीनी

जानता है

75

بِينتَٰبٍۢ مك ف ضِ ارٱو آءمٱلس ف ۢةبغَآئ نا ممو
और आसमान व ज़मीन म  कोई ऐसी बात पोशीदा नही ंजो वाज़ेए व रौशन िकताब (लौहे महफूज़) म  (िलखी) मौजदू न हो

76

انَّ هٰذَا ٱلْقُرءانَ يقُص علَ بن اسرءيل اكثَر ٱلَّذِى هم فيه يخْتَلفُونَ
इसम  भी शक नही ंिक ये क़ुरान बनी इसराइल पर उनकी असर बात को िजन म  ये इतेलाफ़ करते ह  ज़ािहर कर देता है

77

يننمولْمّةٌۭ لمحردًۭى وۥ لَهنَّهاو
और इसम  भी शक नही ंिक ये कुरान ईमानदार के वाते अज़सरतापा िहदायत व रहमत है

78

يملٱلْع زِيزٱلْع وهۦ ۚ وهمم بِحنَهيب قْضكَ يبنَّ را
(ऐ रसलू) बेशक तुहारा परवरिदगार अपने हुम से उनके आपस (के झगड़) का फैसला कर देगा और वह (सब पर) ग़ािलब

और वािक़फकार है
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بِينٱلْم قٱلْح َلنَّكَ عا ۖ هٱل َلع لكفَتَو
तो (ऐ रसलू) तुम खुदा पर भरोसा रखो बेशक तुम यक़ीनी सरीही हक़ पर हो

80

دْبِرِينا۟ ملَّوذَا وا آءٱلدُّع مٱلص عمتُس و َتوٱلْم عمتُس  َنَّكا
बेशक न तो तुम मुदो  ंको (अपनी बात) सुना सकते हो और न बहर को अपनी आवाज़ सुना सकते हो (ख़ासकर) जब वह पीठ

फेर कर भाग ख़ड  हो

81

ومآ انت بِهٰدِى ٱلْعم عن ضلَٰلَتهِم ۖ ان تُسمع ا من يومن بِـايٰتنَا فَهم مسلمونَ
और न तुम अंध  को उनकी गुमराही से राह पर ला सकते हो तुम तो बस उही ंलोग को (अपनी बात) सुना सकते हो जो

हमारी आयत पर ईमान रखते ह

82

نَّ ٱلنَّاسا مهمّلُضِ ترٱ نةًۭ مآبد منَا لَهجخْرا هِملَيع لٱلْقَو قَعذَا واو ۞

كانُوا۟ بِـايٰتنَا  يوقنُونَ
िफर वही लोग तो मानने वाले भी ह  जब उन लोग पर (क़यामत का) वायदा परूा होगा तो हम उनके वाते ज़मीन से एक

चलने वाला िनकाल खड़ा कर गे जो उनसे ये बाते कर गा िक (फलॉ फला) लोग हमारी आयतो का यक़ीन नही ंरखते थे

83

ويوم نَحشُر من كل امةۢ فَوجۭا ممن يذِّب بِـايٰتنَا فَهم يوزَعونَ
और (उस िदन को याद करो) िजस िदन हम हर उमत से एक ऐसे िगरोह को जो हमारी आयत को झुठलाया करते थे (िज़दा

करके) जमा कर गे िफर उन की टोिलयाँ अलहदा अलहदा कर गे

84

حتَّ اذَا جآءو قَال اكذَّبتُم بِـايٰت ولَم تُحيطُوا۟ بِها علْما اماذَا كنتُم تَعملُونَ
यहाँ तक िक जब वह सब (ख़ुदा के सामने) आएँग  और ख़ुदा उनसे कहेगा या तुम ने हमारी आयत को बगैर अछी तरह

समझे बझेू झुठलाया-भला तुम या या करते थे और चूँिक ये लोग ज़ुम िकया करते थे

85

ووقَع ٱلْقَول علَيهِم بِما ظَلَموا۟ فَهم  ينطقُونَ
इन पर (अज़ाब का) वायदा परूा हो गया िफर ये लोग कुछ बोल भी तो न सक ग
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الَم يروا۟ انَّا جعلْنَا ٱلَّيل ليسنُوا۟ فيه وٱلنَّهار مبصرا ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يومنُونَ
या इन लोग ने ये भी न देखा िक हमने रात को इसिलए बनाया िक ये लोग इसमे चैन कर  और िदन को रौशन (तािक

देखभाल करे) बेशक इसम  ईमान लाने वाल के िलए (कुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

87

ۚ هٱل ن شَآءم ضِ ارٱ ن فمٰتِ وٰومٱلس ن فورِ فَفَزِعَ مٱلص نفَخُ في مويو

رِينٰخد هتَوا لكو
और (उस िदन याद करो) िजस िदन सरू फँूका जाएगा तो िजतने लोग आसमान मे ह  और िजतने लोग ज़मीन म  ह  (ग़रज़ सब

के सब) दहल जाएंग  मगर िजस शस को ख़ुदा चाहे (वो अलबा मुतमइन रहेगा) और सब लोग उसकी बारगाह म  िज़लत

व आिजज़ी की हालत म  हािज़र होग

88

تْقَنا ٱلَّذِى هٱل نْعابِ ۚ صحٱلس رم رتَم هدَةًۭ واما جهبستَح الى ٱلْجِبتَرو

كل شَء ۚ انَّهۥ خَبِيرۢ بِما تَفْعلُونَ
और तुम पहाड़ को देखकर उह  मज़बरू जमे हुए समझत  हो हालािक ये (क़यामत के िदन) बादल की तरह उड़े उडे िफ़रेग  (ये

भी) ख़ुदा की कारीगरी है िक िजसने हर चीज़ को ख़बू मज़बतू बनाया है बेशक जो कुछ तुम लोग करते हो उससे वह ख़बू

वािक़फ़ है

89

من جآء بِٱلْحسنَة فَلَهۥ خَيرۭ منْها وهم من فَزعۢ يومئذٍ ءامنُونَ
जो शस नेक काम करेगा उसके िलए उसकी जज़ा उससे कही ंबेहतर है ओर ये लोग उस िदन ख़ौफ व ख़तरे से महफूज़ रह गे

90

ومن جآء بِٱلسيِىة فَبت ۇجوههم ف ٱلنَّارِ هل تُجزونَ ا ما كنتُم تَعملُونَ
और जो लोग बुरा काम कर गे वह मँुह के बल जहनुम म  झोक िदए जाएँगे (और उनसे कहा जाएगा िक) जो कुछ तुम (दुिनया

म ) करते थे बस उसी का जज़ा तुह  दी जाएगी
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انَّمآ امرت انْ اعبدَ رب هٰذِه ٱلْبلْدَة ٱلَّذِى حرمها ولَهۥ كل شَءۢ ۖ وامرت انْ

ينملسٱلْم نونَ مكا
(ऐ रसलू उनसे कह दो िक) मुझे तो बस यही हुम िदया गया है िक मै इस शहर (मका) के मािलक की इबादत कँ िजसने उसे

इज़त व हुरमत दी है और हर चीज़ उसकी है और मुझे ये हुम िदया गया िक मै (उसके) फरमाबरदार बद म  से हूँ
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وانْ اتْلُوا۟ ٱلْقُرءانَ ۖ فَمن ٱهتَدَىٰ فَانَّما يهتَدِى لنَفْسهۦ ۖ ومن ضل فَقُل انَّمآ

نذِرِينٱلْم ننَا۠ ما
और ये िक मै क़ुरान पढ़ा कँ िफर जो शस राह पर आया तो अपनी ज़ात के नफे क़े वाते राह पर आया और जो गुमराह

हुआ तो तुम कह दो िक मै भी एक एक डराने वाला हूँ
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وقُل ٱلْحمدُ له سيرِيم ءايٰتهۦ فَتَعرِفُونَها ۚ وما ربكَ بِغَٰفل عما تَعملُونَ
और तुम कह दो िक अहमदोिललाह वह अनक़रीब तुह  (अपनी क़ुदरत की) िनशािनयाँ िदखा देगा तो तुम उह  पहचान

लोगे और जो कुछ तुम करते हो तुहारा परवरिदगार उससे ग़ािफल नही ंहै
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